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Cratbs MOCBSIEHA ONPEAEICHUIO MECTA OLICHOYHOTO KOMIIOHEHTA B CTPYKTYPE JIEKCHUECKOTO 3HAYCHUS
SI3BIKOBBIX €MHHL. PaccMaTpuBaroTCs Hay4dHBIE MOAXOIBI K ONPENEIIECHUIO TOHATHS KOHHOmAayus. AHa-
JM3UPYETCS CBSI3b OLIEHKH M SMOTHBHOCTH B COCTaBe KOHHOTanuu. OLEHKA TPAaKTyeTcs Kak (pakTop CHe-
TEMHON OpraHM3aluH JEKCHKH, YTO MPOSBISIETCSA B XapaKTepe €€ B3aUMOJEICTBUS ¢ IECKPHIILUEN B, CE-
MaHTHKE CJIOB. VccenyroTcsi 0COOEHHOCTH pean3aliy OLCHOYHOTO MOTEHINANA JICKCHIECKUX COMHUI]
B AHIUIOSI3BIYHOM JUIIIIOMaTUYECKOM JUCKYPCE.
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YECKUI JUCKYPC.

The article explores the issue of the place of the evaluative component in the structure of the lexical
meaning of language units. Scientific approaches to the definition of the concept of connotation are con-
sidered. The relationship between evaluation and emotiveness as parts of connotation'is analyzed. Evalua-
tion is interpreted as a factor in the systemic organization of lexical units, which'manifests itself in the in-
teraction of description and evaluation in the semantics of words. The features of the implementation of
the evaluative potential of lexical units in the English-language diplomatic discourse are discussed.
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Jlekcudeckoe 3HAYCHHUE SBISETCA OTPAKCHHEM OOBEKTUBHOW (BHESI3BIKOBOM) JICHCTBUTENb-
HOCTH, 3aKPEIUICHHBIM B CJIOBE. [|eHOTaTUBHEIN (IECKPUAIITHBHBIN) KOMIOHEHT 3HAYCHUS yKa3bIBa-
€T Ha KOHKPETHbIE CBOMCTBA U MPU3HAKHU MPEIMETA, B TO BpeMs KaKk B KOHHOTATUBHOM KOMIIOHEHTE
(duKCcHpyeTCss OTHOLICHUE TOBOPALIETO K JeHoTary ciosa [1, c.49]. CioxHoe B3auMoOJCHCTBHE
OOBEKTUBHOI 1eHCTBUTEIBHOCTH U YEJIOBEKa HAXOUT BhIPAKEHUE B SI3bIKE B PA3IMUHBIX aCHEKTaxX,
OJIHMM U3 KOTOPBIX SBJISIETCS] OLEHOUHBIN acniekT. OQyernka KaKk CEMaHTUYECKOE MOHATHE MPEICTaB-
JISieTCs KaK BBIPAKEHHOE B CIOBECHOW (DOpME LIEHHOCTHOE OTHOIIEHHE CYOBEKTa K 00BEKTY OLIEHKH
[2, c. 5], [3, €. 52], u ee MecTO B JICKCUYSEKOM 3HAUYCHUH CJIOBA OMPEIENIICTCS HEOTHO3HAYHO.

Iupoko pacripocTpaHeHHbIM SBSIETCS MTOJIXO/1, COTIIACHO KOTOPOMY OLIEHOUYHOCTh 3aKpEIIseTCs
32 KOHHOTaTUBHBIM KOMIIOHEHTOM,3HAUCHHUS, B KOTOPOM OTPAXKAETCsI OTHOIICHUE TOBOPSIIETO K 00b-
eKTy JedcTBUTeNbHOCTU. IOHATHE KOHHOMAyus B JTIMHTBUCTUYECKOW JIUTEpaType MMEET HECKOJIbKO
omnpezaeneHui. B 3aBUCUMOCTH OT MHTEpIIPETAIMU 00bEKTa, 0003HAYaEMOro TaHHBIM TEPMUHOM, OCHO-
BOW KOHHOTaIuK cuymutaetcsi >MoTuBHBINA (B.W. llaxoBckwmii), kyneTypabii (FO.Jl. AnpecsH), cTumu-
crruueckuii komnoreHT (T.I'. Bunokyp, B.W. Kogyxos, M.H. Koxuna, F0.M. CkpebHeB), SMOTHBHO-
OLICHOYHBIA U cTHCTIYecKuit KoMroHeHTH! (B.H. Temust) i Habop KOMIOHEHTOB (3MOITMOHATBHBIH,
AKCIPECCUBHBIN,\OIIEHOYHBIH U (yHKIIMOHANBHO-CcTHMcTHYeckui) (M.B. Apromnba, .A. CrepHuH).

CylecTBYIOT pa3IMuHbIe TOUYKU 3PEHUS OTHOCUTEIHFHO BKIIOYCHHSI KOHHOTAIIUU B CTPYKTYPY
JIEKCUYECKOTO 3HAUEHUs CIIOBA M OMpENETeHUsI ee cTaTyca B JaHHOU cTpykType. KonHoTauus mo-
HUMACTCSKaK COMYTCTBYIOIIMH WM (aKyIbTaTUBHBIA KoMmmoHeHT 3HadeHus (M.B. Apnomnba,
O.C:*AxmanoBa), cemantuueckas acconuanus (FO.Jl. Anpecsan, U.P. 'anpnepun), «COBOKYMHOCTh
CEMAHTHUYECKUX HACIIOCHH, YyBCTB, mpeacraBieHuil o0 oOwvekrax» (H.I'. Komnes); koHHOTaIMS
«HaKJaJpIBaeTCsa» Ha ocHOBHOe 3HaueHue cioBa (O.C. AXMaHOBa) WJIM HAXOIUTCS B CIIOXHOM
enuHcTBe ¢ aeHorauuel (A.B. Kynun). Otmeuaercs, 4yTo, XOTS KOHHOTALMK JIOTHYECKH BTOPOCTE-
MICHHBI, OHH HE SIBIISIOTCS BTOPMYHBIMU 110 OTHOIICHHUIO K ICHOTATUBHOMY cojiepxanuio [4, c. 132].
B OonbmuHCTBE pPabOT KOHHOTAIMS BKIIOYACTCS B CTPYKTYPY JIEKCHYECKOTO 3HAYCHUS
(B.H. Tenus, B.W. IllaxoBckuii, FO.M. CkpebueB, U.A. Crepuun, B.I'. T'ak, A.A. PomaHoBCKas,
M.B. Hukutun, A.B. Kynun, U.B. Apnonsa, 3./1. [Tonosa, U. CTuBeHCOH).

B nmanHOM ucclieoBaHUHM KOHHOTAIUSI PACCMATPUBAETCS KaK 9acTh CHCTEMHOTO JICKCUYECKO-
ro 3HaY€HUS, COCTABJISIIOIIMMH KOTOPOTO SIBISIOTCS OLICHOYHOE, SKCIPECCHBHOE M SMOTHUBHOE OT-
HOIIIEHWE TOBOPSIIET0 K 00O3Ha4aeMOMY, a TaK)K€ CTHIMCTUYECKHH M acCOLMATUBHO-(OHOBBIMA
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(AMIUpPHUYECKUH, KyIbTYPHO-UCTOPUUECKHII, MUPOBO33PEHUYECKHI) aCTIEKThI; PHU 3TOM OLICHOYHBIN
KOMIIOHEHT CYHMTAeTCs BEPIIMHHBIM M BBIPAXKAET OTHOILIEHHE TOBOPALIETO K COOOIIaeMOMY
[5, c. 107], [6, c.53], [7,c.68-71]. KonHOTalMsi MMEET CHCTEMHBIH XapakTep MOPOXKICHUS, HE
BO3HUKAET CIy4allHO M HAaXOJUTCS B CIIO)KHOM €IUHCTBE C JECKPUINTHUBHBIM KOMIIOHEHTOM, «TaK
KaK CYIIECTBYET HE TOJbKO PallMOHAIBHOE, HO U TECHO C HUM CBSI3aHHOE YYBCTBEHHOE MO3HAHHUE
nerctButenbHOCTHY [8, ¢. 177]. Takoe enMHCTBO CIpaBEIIMBO HA3BIBAETCA <«IHAPXHUEI», TPU KO-
TOPOI BBIIENISIETCS TOT WM WHOW KOMIIOHEHT B 3aBUCHMOCTH OT HaMepeHHs roBopsitiero [9, ¢. 72].

O1eHOYHBI KOMIIOHEHT B CEMAHTHKE CJIOBa MOJKET BBICTYNAaTh KaK 4YacThb JICHOTAIUU.
OueHka sABIsIeTCA JEHOTATUBHOM, a HE KOHHOTATUBHOM B CJIOBAX, I'JI€ OIIEHOYHBIN MPHU3HAK UCYEP-
MBIBACT JICKCHUECKOE 3HAUYCHHUE CJIOBA M TJIC HA3bIBACTCS caMO 0J00pUTeNbHOE / HEOJOOPUTEIBHOR
OTHOIIICHHE K TIPEJMETY, a He IpeaMeT U ero omenka [10, c. 702], [1, c. 61].

BakHOii XapaKTepUCTHKON OLEHKH SBISIETCSl TO, YTO OHA BBICTYMAET Kak (pakTop CHUCTEMHOM
OpraHu3alK JIEKCUKH, YTO MPOSBIISETCS B XapaKTepe B3aUMOACUCTBUS JIECKPUIITUBHAIX M OLEHOY-
HbIX DJJIEMEHTOB B 3HAYEHHHM CJIOB, B COOTBETCTBUU C TEOpUEH OLEHOYHOM ‘,CEMAaHTUKHU
A.A. PoMaHOBCKOM. B 3aBUCMMOCTH OT TOT0, KaKk B3aMMOJICUCTBYIOT JAHHBIEC JIEMEHTHL B CEMAaHTUKE
CJIOB, Ha MPUMEPE MUMEH MpPUJIAraTelabHbIX BBIICISIOTCS TpU Ipynnbl eaunuil. K mepBoii rpymnmne ot-
HOCATCS CJIOBA, MEPBUYHBIC 3HAUYEHUS KOTOPBIX HE COJEp kAT OIEHOYHBIX AJIEMEHTOB (HampuMep,
npuaraTeabHble, 0003HAYAIONINE IBET); B TAKMX CIIOBAX OIICHKA BHIpaKaeTesl B JAPYIHX JIEKCHUKO-
CEeMaHTHYECKUX BapuaHTax. B ceMaHTHKe mpuiaraTeabHbIX BTOPOM IPYTIIBI OLIEHOYHBIA U IECKPHII-
TUBHBIN AJIEMEHTHI 00pa3yIOT OCHOBHOE 3HAU€HHE, C MOMOIIbI0 Ae(QUHAITMOHHOTO aHAIM3a JaHHBIC
AIIEMEHTHI YETKO pa3rpaHUuMBaIOTCs (HalpUMep, MpuiarateibHele, 0003Havaonme BKyC). TpeTbio
rpymniy o0pa3yrT eIUHUIIBl, B UCXOIHOM 3HAYEHUU KOTOPBIX JECKPUIIIUS U OlEHKA MPEICTABICHBI
CITUTHO, UX HEJb3s pa3eliuTh (HapuMep, MpuiaratebHbie Guandeckoii cuibl) [3, ¢. 55-57].

O1CHOYHBIH MOTSHIIUANT JIGKCHYECKUX €IUHUI] HauOoJIee IOJTHO PAaCKPHIBACTCSL B KOHMeEKCme —
SI3PIKOBOM M BHESI3BIKOBOM (CUTYaTHMBHOM, COLMAIBHOM, KYJIbTYpPHOM) OKPYKEHHH S3BIKOBOM €U-
HULEI [4, c. 134]. B nanHO# cTtatbe 0COOCHHOCTH QYHKIIMOHMPOBAHHUS OL[CHOYHBIX CIUHHUI] HCCIIE-
nyrotcs Ha Matepraiie 40 TeKCTOB BBICTYIUICHMH OQUIIMaNbHBIX NpeacTaBuTeneil BennkoOputanuu
Ha 3acenanusax [enepanpHoi Accam6Oiien QOOH 3a mepuon ¢ 2015 mo 2021 rr. (oMHBIE TEKCTHI BbI-
CTyIuieHui mpencrasieHsl B Cucreme oduumansHoit qokymentanuun OOH [11]; kaxaomy Aoky-
MEHTY B JIaHHOW CHCTEME NPHUCBOCH YHUKAJMbHBIN HOMEp). Takue TeKCTbl OTHOCATCS K OUNIOMamu-
yeckoMy THUIy WHCTUTYLHOHAIBHOLO AWCKYpCa, KOTOPHIA MOHMMAETCS KaK BUJ KOMMYHUKAIIUHU,
peanu3yemMoil B paMKax MHCTUTYTa HUHIOMATHH.

JIeCKpUTITUBHOCTD OIGHOYHOW CEMaHTHKH HamOoJjee SIPKO TMPOSBISETCS B CIOBax OOIICH
OLICHKH, WJIM OIICHKH «xopouio/ mmoxoy. Takas Jiekcuka, 00Janas OOJbIIMM 00HEMOM OIICHOYHO-
CTH, 3aHUMaeT OTAEJIbHOE MECTO B CHUCTEME SI3bIKA, UTO MOATBEPIKAAETCS MpU OOpallleHuu K HUJIe0-
rpaduyeckum crnoBapsiM. Hampumep, B «Roget’s International Thesaurus» B pamkax kmacca «The
Mind and ldeas» Berenens koumenTs «Goodness» u «Badness», B KOTOPBIX 0OIIEOIIEHOYHAS JICK-
CHKa CTpyNIupoBaHa 1o gactsm peuu [12, c. 698-701]. Ob6meoneHoYHbIE CI0Ba O0OHAPYKHUBAIOTCS
B JMIUIOMarmucekoM auckypce: advantage ‘mpeumymiectBo’, benefit ‘Gmaro; moms3za’, evil ‘310°,
harm ‘Bpex’;.to improve ‘yny4mars’, to help ‘momorars’, to condemn ‘ocyxnats’, to abuse ‘3imo-
yrnotpebuisats’; good (better, best) ‘xopommwmii’ (‘mydrne’, ‘mydmmii’), positive ‘mosuTuBHBN’, bad
(warse,sworst) ‘rutoxoit’ (‘xyxke’, ‘Xyammmii’), negative ‘orpunarensHbiii’, despicable ‘orsparu-
renbHbI’. Oco0eHHOCTh (DYHKIMOHUPOBAHUS TaKUX CJIOB B JUCKYpCE 3aKJIIOYAeTCs B TOM, UTO
OIICHOYHBI 3HAK OOIIEOIIEHOYHOM JIEKCEMBI MOXET KaK COBIMAIaTh, TAK M HE COBIAJAATh C OLIEHOY-
HBIM 3HaKOM LI€JIOT0 BbICKa3biBaHus. Hanpumep:

1. There is excellent work being done by the European Union, the Commonwealth and, of course,
the United Nations, which has a vital role in ensuring that no country is excluded from the wonderful
benefits of this technology and the industrial revolution it is bringing about. — Esponetickuii coro3, Co-
opyaicecmso u, pasymeemcsi, Opeanuzayus Obveounennvix Hayuti omauyuno svinonnsiom ceor paoo-
My, KOMOopas uspaem HCU3HEHHO 8ANCHYIO POIlb 8 0becnedeHuy Mmoo, Ymodsl HU 00HA CMPAaHa He Oblia
JIULLEHA 3aMeYameIbHbIX NPEUMYULECH8 NOOOOHBIX MEXHON02UL U NPOMBIULTIEHHOU PegoNioYUlU, K KO-
mopotl npusooum ux ucnoavsosanue (A/74/PV.4) (3nech u nanee neperoj opunmansabii — OOH [11]).
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2. We can realize the potential for development offered by a free, open, peaceful and secure
cyberspace, while mitigating the threats from those who seek to abuse it. — Mur cmoorcem peanuso-
8amb 8O3MONCHOCIU 8 00IACTU PA36UMUSL, OMKPbLEarowuecs 01a2o00aps c60O600HOMY, OMKPLIMO-
MY, MUDHOMY U OE30NACHOMY KUOEPpNPOCMPAHCMEY, U HAPAOY C IMUM YCMPAHUMb Y2PO3bl CO CMO-
POHbL mex, Kmo cmpemumcs um 3noynompeonams (AIC.1/73/PV.22).

3. That illicit trade is much more than an environmental issue. It undermines good governance
and the rule of law. — Oma nesaxonnas mopeosns — neumo 2opazoo borvuLee, yem NPOCMO FKOLOU-
yeckuil sonpoc. Ona noopwvisaem oaazoe ynpasienue u sepxoserncmeso npasa (A/69/PV.100).

B mepBoM mpumepe OOIICOICHOYHBIC €IUHUIIBI C TOJIOKUTEIHHBIM OIEHOYHBIM 3HAKOM
(GYHKIIMOHHPYIOT B TOJIOXKHUTEIHLHOM KOHTEKCTE, TJIe AeTCs XOpoIIas OIeHKa paboThl OpraHM3a“
1uid. Bo BTOpoM mpumepe CyIIECTBUTEILHOE U TJIarojl OTPUIATENIbHON OIEHKH YIOTPEOISIOTCI B
MOJIOKUTEITHHOM KOHTEKCTE (TOBOPSIIIUI OIMCHIBAET TEPCIICKTHBHI JajbHEWIIeH paOoThl), 'a B
TPETheM KOHTEKCTE MpUIIaraTeIbHOE MOJIOKUTEIHHON OICHKU (DYHKIIMOHHPYET B OTPHHATEITHLHOM
KOHTEKCTe (peub MIET O HApyHIeHUH OOIIETPUHATHIX MpaBwmwi). M3 3Toro ciemyer, 4to oOIeore-
HOYHAsI SJIMHMIIA HE OTIPEeNIsIeT OIEHOYHBIN 3HAK BCEro KOHTEKCTA.

CrnoBa, UMEIOIIHEe B OCHOBHOM CBOEM 3HAYEHUU BBICOKYIO CTEIICHh WHTCHCHBHOCTH (T. €. YCU-
JICHUS OITUCHIBAEMOT0 MIPU3HAKA), TAKIKE CUMTAIOTCS cOOCTBeHHO oneHOUHbIMIT [2;.c. 30] (disaster (‘a
very bad situation that causes problems’) ‘rpareaus’, crucial (‘extremely important, because it will
affect other things’) ‘kpurnuecku Bakusriii’, horrific (‘extremely bad and, shocking or frightening’)
‘ykacubiii’, terrible (‘very bad or unpleasant’) “yxacusrit’, to destroy (‘to:damage sth so badly that it
no longer exists’) ‘yHuuroxuth’) (3mech M gaiee 3HaueHus npuBomaTcs no «Oxford Advanced
Learner’s Dictionary» [13]). ®yHKIHOHUPYS B JTUILUIOMATHYECKOM JHUCKYpCE, TAKUE €IUHUIIBI [IPHU-
JIAFOT OIIEHOYHBIN XapaKTep BCEMY BBHICKA3bIBAHUIO, B KOTOPOM OHH YIIOTPEOIISIOTCS:

With the Syrian crisis in its eleventh year, there cantbedlittle doubt that the conflict is one of the
most terrible human disasters of the twenty-first centurys— Céuuac, kocoa cuputickuii Kpusuc écmy-
nUI 8 CB0U OOUHHAOYAMbIIU 200, 8PS0 N MONCHO COMHEBAMbCSL 8 MOM, YMO dMOM KOHMIUKM A6715-
emcsi 0OHOU U3 CIPAWHENUX YellogedecKux mpazeouit 0saoyams nepsozo sexa (AI75/PV.60).

The Al-Assad regime’s horrific attacks on civilians, and its use of chemical weapons no fewer than 32
times, are utterly deplorable. — I'ny6okoe 6o3mymuenue svizviearom ysycacarouwgue nanadenus pexcuma
Acaoda na epadicoanckoe Hacenenue u npumeneHue um xumuueckoeo opyicus He meree 32 paz (A75/PV.64).

[Tpu ynorpeGiieHuu eAMHUI ¢ BBICOKOH CTEIIEHBI0 HHTEHCHBHOCTH JICIACTCS aKIIEHT UMEHHO
Ha OLICHOYHOM, a He Ha (PakTH4eckOM (HEPOPMATHBHOM) aCIEKTE COOTBETCTBYIOLIETO KOHTEKCTA.

Jlexcudeckue eTUHUIIBI, B CEMAHTHKE KOTOPBIX OICHOYHBI KOMIIOHEHT OTHOCHUTCS K KOHHO-
TaIMK, XapaKTePU3YIOTCs 00JIe€ MIMPOKOH MPECTaBICHHOCTHIO B SI3bIKE. BKIFOUEHHOCTh OLIEHKHU B
KOHHOTAIIUIO OTIPEACIIIeTEes CAeMyIONM 00pa3oM: ecii 3HaUeHUE CJI0Ba BO3MOXKHO chopmymupo-
BaTh 0€3 OIIEHOYHBIX CJAOB'Y MPUOaBHUTH K TaKOH (popMymupoBKe dhpa3y «d 3TO XOPOIIO/H ITO TUIO-
XO», OIIEHKA CUMTAeTCss KOHHOTAaTHBHOM [ 1, ¢. 61-62], [2, c. 30-31]: discrimination (‘the practice of
treating sb or a particular group in society less fairly than others’) ‘auckpumunanus’; tension (‘a
situation in which people do not trust each other’) ‘mampspkennocts’; productive (‘doing or
achieving a et ‘mpoayktusHsiii’; to violate (‘to go against or refuse to obey a law, an agreement’)
‘Hapymath . ONEeHOYHOCTh TaKUX CJIOB HauOoJiee SIPKO MPOSBISIETCS TMPU aKTyallu3allid KOHHOTA-
TUBHOT'0 KOMIIOHEHTA B BhICKa3biBaHuH |5, c. 108]:

By helping to ease international tensions and create conditions of stability, security and trust
among nations, it has allowed for a vital and continuing contribution to nuclear disarmament. —
Hocosop, cooeticmsysn ocradbienuro MeicOyHapOOHOU HANPAHCEHHOCMU U CO30AHUI0 HEOOX0OUMbLX
YCA0B8ULL 0151 NOOOEPAHCAHUSL CHIAOUILHOCIU, GE30NACHOCHU U 008EPUA MeNHCOY 20CYOAPCMEAMU,
BHOCUIL U NPOOOJINCAC BHOCUNb 8ANCHBLIL 8K1A0 6 s.0epHoe pazopyacenue (AIC.1/T73/PV.14).

KOHHOTATHBHEIH acTieKT OI[CHOYHOW CEMaHTHKH HAaXOIUT MPOSBICHUE TIPEXK]IE BCETO B YaCT-
HOOIIEHOYHBIX €IMHUIIAX, B 3HAYCHHH KOTOPBIX MPEACTABIIEHA OIEHKAa OOBEKTa C OMpeAesICHHOM
TOYKH 3pCHHS, WJIM [0 ONpPEACICHHOMY OCHOBaHHIO (BaXXHOCTh / HEBOKHOCTh, —OIac-
HOCTb / 6€301acHOCTb, ToJb3a / Bpel, 3¢ GekTHBHOCTH / HEd()(HEKTHBHOCTD H T. I1.):

The effective implementation of the legal framework, alongside the promotion of regulatory
arrangements that encourage safety, participation and innovation, will be increasingly important
as space activities increase. — Ilo mepe pacwupenust KOCMUHECKOU OesimelbHOCmU 8ce Doibuiee



112 E.B. IllectakoBa

3HaueHue 6yoem npuobpemams IPheKmueHoe ocyujecmsieHue HOpMAMUBHO-NPABOBOL 6A3bl HA-
pﬂdy ¢ cooeticmeuem co30anuIo HOPMAMuUeHO-npaso6blx MEXAHU3IMOB, cnoco6cm6y10u;ux obecneye-
Huto 6ezonacnocmu, yuacmuio u éneopenuto unnosauuit (A/C.1/74/PV.20).

OI.[CHKa B COCTAaB€ KOHHOTAIIMU TECHO BSaHMOI[eﬁCTByeT C BMOHHeﬁ, OAHAaKO, KaK OTMCYacT
A.A. PomaHOBCKas1, OLIEHOYHBIA M 3MOTHUBHBIH KOMIIOHEHTHI HE TOKJIECTBEHHBI, UX HEOOXOINMO
pasrpannuuBaTh. CyObEKTHBHOCTh BBICKA3bIBaHUS 4YacTO (OPMHUPYETCS MOJ BIMSHUEM SMOLUH,
OAHAKO 3MOIMOHaJIbHAasA CTOpOHA MOXET YCTYIIaTb MECTO 3TUYCCKUM, 3CTCTUYCCKUM, HHTCILJIICKTY-
AJIBHBIM WU JPYI'UM KOMIIOHCHTAM 3HA4YCHMA. TepMI/IH IMOMUBHOCHb HE BKIIFOYACT BCE Cy6’BeKTI/IB-
HBIC CMBICIIBI, KOTOPLIC BBIABIAIOTCA B CCMAHTUKC SI3BIKOBOM CANHUIIBI. HaI/IGOHGG CMKHUM IIPCa-
CTaBIsICTCS TePMHH oyenka [3, c. 52]. HeBO3MOKHOCTh OTOXKAECTBICHUS JAHHBIX KOMIIOHCHTOB
MpOABJIACTCA U B TOM, YTO OHCHOYHOCTL CJIOBA BO3MOKHA IMPU OTCYTCTBUHU SMOTHBHOCTU (TaK Ha-
3pIBacMasi «HeCcorylacoBaHHas KOHHoTamus») [1, c. 61]: effective (‘producing a successful result’)
‘a3¢pdexTrBHbI’, iIMportant (‘having a great effect on people or things’) ‘Baxkusrii’, progress (‘the
process of improving or developing’) ‘mporpecc’, success (‘the fact that you have achieved sth that
you want and have been trying to do or get’) ‘ycmex’:

For those instruments to function effectively, it is vital that they receive the neeessary support,
especially financial. — [{1s obecneuenus sgpghexkmuernozo ¢hynxyuonuposarst Smtx OOKyMeHmos Kpaime
8AVICHO, UMOOBL OHU NOTYHUITU HEOOXOOUMYIO ROOOEPIHCKY, 6 mom yucie Gpunarcosyio (A/IC.LT2/PV.17).

Working together, we can realize the potential of a free, s-open,, peaceful and secure
cyberspace. — Mul cmooicem cosmecmubiMu YCUTUSAMU PEAaru3068ams yell c60000H020, OMKPLIMO-
20, MupHo2o u 6eszonacrozo xubepnpocmpancmsa (AIC.1/74/PV.1T).

9MOTI/IBHOCTB, B CBOIO O4YE€pCab, BCErga OUCHOYHA, TO €CTh UMECT TIOJIOKUTEIBbHBIA WITH OoTpHu-
HaTeNbHBIN OLeHOUHBIHN 3HaK [8, ¢. 178], [9, c. 26] (aggression, (“feelings of anger and hatred that may
result in threatening or violent behaviour”) ‘arpeccus’, atrocity (‘a cruel and violent act, especially in
a war’) ‘3sepctBo’, shock (‘a strong feeling of surpriseasta‘’result of sth happening, especially sth
unpleasant”) ‘mok’, vulnerable (‘weak and easily hurt physically or emotionally’) ‘ysi3Bumbrii’):

We should show the same confidence to held accountable those responsible for the appalling
atrOCitieS. — Mui 0onoicHbl ¢ He MeHbuel PEUUMOCMbIO NpuUeiedb K OmeeniCneeHHoCcmu 6UHO6HbLX 6
coseputenuu yrcacuoix 3nodeanuit (Al73/PV-.8).

The most vulnerable, including women and girls, are being hit hardest. — Hau6onee ysa3eu-
Mble 2pYNnvl HACEeNeHUS, 6KII0YAsL HceHUn U 0esouek, cmpadaiom cutbHee écezo (AIT5/PV.42).

B punnomaTtrueckoM AuUCKYpee OOHAPYKHUBAIOTCS €AMHUIIBI, IEPBUYHBIC 3HAYEHUSI KOTOPBIX
HE COJEpPKAaT HUKAKOW OLICHKU, B, Takux cioBax JOMUHHUPYET JECKPUIITUBHBIA acIekT: cornerstone
(“a stone at the corner of the.base.of a building, often laid in a special ceremony’) ‘pyngamenTans-
ubii aement’, hurdle (‘eaCh of a series of vertical frames that a person or horse jumps over in a
race’) ‘mpemsrtctBue’, transparent (‘allowing you to see through it’) ‘mpospaunsiii’, narrow
(“measuring a short_ distance from one side to the other, especially in relation to length’) ‘y3kuii’.
OHCHOLIHI)IG IMPHU3HAKHW TAKUX CJIOB ITPOSABIAIOTCA B paMKaX APYIUX JEKCUKO-CEMaHTUUCCKHUX Bapu-
aHTOB, YTO HAIISIAHO AEMOHCTPUPYETCS MIPU aKTyalIn3aluy UX B KOHTEKCTE:

Some nations have proposed a draft treaty to prevent the placement of weapons in space, but
it is too narrow. — Hexomopole 2ocyoapcmea npednioxcuiu npoeknm 002080pa 0 NPeodomepaueHul
PasmMeuerust OpyrHcust 8 KOCMOce, HO Y Heeo caumkom y3kas nanpasiaennocms (A/C.1/74/PV.17).

There are 100 potential vaccines that are trying to clear the hurdles of safety and efficacy. —
Bruaemoswee spems nposepky na bezonachocmo u 3¢pgexmuenocmos npoxooam 100 nomenyuans-
nwoix saxyun (AI75/PV.12).

B naHHBIX mpumepax B CiIOBax C JIECKPUIITHBHOM CEMAHTUKOMW AKTUBUPYETCS OLIEHOYHBIN
KOMIIOHEHT TPU YIMOTPEOICHUH TaKUX CJIOB B MEPEHOCHOM (MeTaOopHUecKOM) 3HA4eHUH (Narrow
‘limited in a way that ignores important issues or the opinions of other people’; hurdle ‘a problem
or difficulty that must be solved or dealt with before you can achieve sth”). [Ipu ¢yaxunonuposa-
HHUH TAKHUX JICKCUYCCKHNX €AUHHI] B KOHTECKCTEC OLICHOYHOCTh HE BO3HHUKACT CHy‘IﬂﬁHO AN CTUXHUH-
HO; OHa aKTyaJIM3BUPYCTCS B TOU YaCTH JIEKCHYECKOTO 3HA4YCHUA, KOTOpasA COACPKUT OLICHKY.

Takum 06pa30M, KaK YCTAaHOBJICHO Ha OCHOBAaHHHM aHaJIM3a HUCCICAYCMOI'0 Marcpuaja, Ouc-
HOYHBIA KOMITOHEHT B CTPYKTYPC JICKCHUYCCKOI'0 3HAYCHUS CJI0OBA MOXKET OTHOCUTHCS KaK K ICHOTA-
O1H, TaK U K KOHHOTAall1H. I[GCKpI/IHTI/IBHOCTI: OLIGHO‘-IHOﬁ CCMAHTUKU MPOABIIAACTCA B CJIOBAX O6H.I€I>i
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OLICHKU U B CJIOBAX C BHICOKOM CTENEHbIO UHTEHCUBHOCTH. DYHKIIMOHUPYS B TUCKYpPCE, TAaKUE JIEK-
CUYECKHE €AMHUIbI MPUAAIOT OLICHOYHBIM XapakTep BCeMy BbICKa3biBaHWIO. KOHHOTAaTMBHBIN ac-
MEKT OLEHOYHOM CEMAHTUKH SIPKO BBIPAKEH B YaCTHOOIEHOYHBIX eauHuiax. OleHKa B COCTaBe
KOHHOTAIIMM HAaXOJIHUTCSI B TSCHOM B3aUMOJCHCTBUM C SMOTHMBHOCTBIO, OJHAKO JaHHBIE MOHATHS HE
TOXKJECTBEHHBI. AHAJIN3 MaTepHaia UCCIAEAOBAHMS IMOKa3all, YTO OIEHOYHOCTh CJIOBA BO3MOKHA
0€3 YMOTHBHOCTH, B TO BpeMsl KaKk YMOTUBHOCTH BCET/Ia OIICHOYHA. [Ipy KOHTEKCTyaTbHOM aHAIN3e
OIICHOYHBIX €IWHHMI] TPOCICKUBACTCS YIOTPEOICHUE JECKPUTITUBHBIX CJIIOB B MEPEHOCHOM 3HaYe-
HHM, YTO TIPUBOJIUT K AKTHUBALIMM YaCTH JIEKCHYECKOTO 3HAYEHHUSI, COJIEPIKAIIEH OLICHKY.
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